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Quis ?

Une équipe d’environ 60 bénévoles, pour la plupart diplômés de
lettres classiques.
Un comité central de quelques personnes, pour organiser les
travaux, en centraliser et en normaliser les résultats.
Des correspondants essentiellement français, mais aussi plusieurs
Belges, un Suisse, un Espagnol et un Camerounais.
Les communications se font par messagerie électronique.
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Quid ?

1. Obtenir le texte jalonné du Bailly 1935, qui est libre de droits.

— donc les caractères mêmes du dictionnaire et pas seulement des
images de ses pages ;
— les principaux champs doivent être repérés :

– les entrées ;
– les auteurs, les œuvres, les références.

— le style des caractères doit être préservé pour permettre une
reproduction typographique fidèle.
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Quid ?

2. Corriger les erreurs manifestes ou relevées dans la littérature.

3. Fournir gratuitement pour un usage non lucratif :
— un fichier pdf ;
— une base de données permettant de construire ultérieurement
des fichiers html, txt et stardict.

– Le fichier pdf permet une consultation de l’ouvrage ;
– le fichier txt permet par exemple une adaptation pour les

étudiants aveugles ;
– le fichier stardict une consultation sur radio-téléphone.
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Quid ?
Exemple de composition typographique :

ἀνθρωπο·σφαγέω-ῶ 5 1 ἀνιάομαι

ἀνθρώπων πράγματα, Plat. Theæt.
170 e, toutes les affaires du monde, c. à
d. tous les embarras possibles ; μάλιστα
ἀνθρώπων, Hdt. 1, 60, plus que nul
autre d’entre les hommes ; ἄριστά γ’
ἀνθρώπων, Plat. Theæt. 148 b, le mieux
du monde ; ἥκιστα ἀνθρώπων, Plat.
Prot. 361 e, Phæd. 67 e, pas le moins du
monde ; joint à un subst. ἄνθρ. ὁδίτης,
Il. 16, 263, un voyageur ; ἄνθρ.
βασιλεύς, NT. Matth. 22, 2, un roi ; ou à
un n. de peuple : πόλις Μερόπων
ἀνθρώπων, Hh. Ap. 42, la ville des
Méropes ; mais, ainsi construit, souv. avec
un sens de mépris chez les
Att. : ἄνθρωπος ὑπογραμματεύς, Lys.
186, 6, un misérable scribe en sous-ordre ;
γόης ἄνθρωπος, Eschn. 48, 32, un
misérable charlatan, etc. ; ἄνθρωπος qqf.
seul en ce sens, Plat. Phæd. 117 e,
etc. ; Dém. 543, 26 || II ἡ ἄνθρωπος,
femme, Hdt. 1, 60 ; Isocr. 381 b ; Arstt.
Nic. 7, 5, 2 ; Plut. Alc. 23 ; avec un sens de
pitié ou de mépris, Dém. 402, 24 ; Thcr.
15, 89 ; particul. au voc. avec idée de
colère ou d’impatience, Thcr. 15, 71 ; ou
de mépris, Thcr. 4, 62 ; particul. femme
esclave, servante, Ant. 113, 17 ; Lys. 9, 7 ;
93, 8 ; 98, 9 ; Is. 58, 20 ||DPar crase
att. ὁ ἄνθρωπος devient ἅνθρωπος,
dor. et ion. ὥνθρωπος, Thcr. 4, 62 ; 15,
71, 83, 89, etc. (Orig. inconnue ; probabl.
du th. ἀνδρ- pour ἀνερ- de ἀνήρ et ὤψ,
litt. « à visage d’homme »).

ἀνθρωπο·σφαγέω-ῶ [φᾰ] égorger
des hommes, Eur. Hec. 260 (ἄ. σφάζω).

ἀνθρωπότης, ητος (ἡ) nature
humaine, humanité, Sext. M. 7, 273 ;
Clém. 106, etc. (ἄνθρωπος).

ἀνθρωπο·τόκος, ος, ον, qui enfante
un homme ou des hommes, Nyss. 3, 1024
Migne (ἄ. τίκτω).

ἀνθρωποφαγέω-ῶ [φᾰ] manger de
la chair humaine, Hdt. 4, 106 ; Arstt.
H.A. 8, 5, 2 ; Pol. 9, 24, 6
(ἀνθρωποφάγος).

ἀνθρωποφαγία, ας (ἡ) [φᾰ] action
de manger de la chair humaine,
anthropophagie, Arstt. Pol. 8, 4, 3 ; au
plur. Plut. Luc. 11 (ἀνθρωποφάγος).

ἀνθρωπο·φάγος, ος, ον [φᾰ] qui
mange de la chair humaine,
anthropophage, Antiphan. (Ath. 313 b) ;
Arstt. H.A. 2, 1, 53, etc. (ἄ. φαγεῖν).

ἀνθρωπο·φόρος, ος, ον, qui se
produit sous forme humaine (dieu) Naz.
3, 200 Migne (ἄ. φέρω).

ἀνθρωπο·φυής, ής, ές, qui a une
nature d’homme, Hdt. 1, 131 (ἄ. φύω).

ἀνθρῴσκω, v. ἀναθρῴσκω.
ἀνθ·υϐρίζω [ῡ] rendre outrage pour

outrage, venger un outrage, Plut. Per. 26,
etc. ; Luc. D. mer. 3 ; au pass. avec un suj.
de pers. Eur. Ph. 620 (ἀντί, ὑ.).

ἀνθ·υλακτέω-ῶ [ῠ] répondre par des
aboiements, El. N.A. 4, 19 (ἀντί, ὑ.).

Ἄνθυλλα, ης (ἡ) Anthylla, v.
d’Égypte, Hdt. 2, 97 .

ἀνθύλλιον, ου (τὸ) 1 petite fleur, M.
Ant. 4, 20 || 2 c. le suiv. Diosc. 2, 214,
etc. (ἄνθος).

ἀνθυλλίς, ίδος (ἡ) anthyllis
ou cresse, plante marine, Diosc. 3, 153
(ἄνθος).

ἄνθυλλον, ου (τὸ) c. le préc. Diosc. 3,
153.

ἀνθ·υπάγω [ᾰγ] (impf. ἀνθυπῆγον)
1 accuser à son tour, Thc. 3, 70 || 2 t. de
gr. subordonner ou rattacher à, Dysc.
Pron. 264 c, etc. ; Conj. 480, 23 et 28,
etc. (ἀντί, ὑ.).

ἀνθυπαγωγή, ῆς (ἡ) [ᾰ]
subordination, relation, Dysc. Synt. 19,
12 ; 74, 3 (ἀνθυπάγω).

ἀνθ·υπακούω [ᾰ] correspondre à son
tour, Nicom. (W. 1, 314) (ἀντί, ὑ.).

ἀνθυπαλλαγή, ῆς (ἡ) [ᾰγ] échange
de cas ou de modes par hypallage, Dysc.
Pron. 291 e ; Conj. 502, 3 ; Synt. 213, 20 ;
Phal. 60 (ἀνθυπαλλάσσω).

ἀνθ·υπαλλάσσω, att. -άττω,
échanger une chose pour une autre,
Phal. 59 || Moy. recevoir en échange,
Phil. 2, 440 (ἀντί, ὑ.).

ἀνθ·υπαντάω-ῶ, venir au-devant de,
Lgn 18 (ἀντί, ὑ.).

ἀνθ·υπάρχω, t. stoïc. être opposé,
Plut. M. 960 b (ἀντί, ὑ.).

ἀνθυπατεία, ας (ἡ) [ῠπᾰ]
proconsulat, à Rome, Hdn 7, 5
(ἀνθυπατεύω).

ἀνθυπατεύω [ῠᾰ] être proconsul,
Plut. Dem. c. Cic. 3 ; Hdn 7, 5
(ἀνθύπατος).

ἀνθυπατικός, ή, όν [ῠᾰ]
proconsulaire, Plut. M. 277 e ; DC. 58, 7 .

ἀνθ·ύπατος, ος, ον [ῠᾰ]
1 proconsulaire, DH. 9, 16 ; 11, 62 || 2 ὁ
ἀ. proconsul, Pol. 21, 8, 11 ; DH. 9, 16 ;
Plut. Galb. 3, etc. (ἀντί, ὕ.).

ἀνθ·υπείκω, céder à son tour, Plut.
Cor. 18 (ἀντί, ὑ.).

ἀνθύπειξις, εως (ἡ) action de se
passer de main en main, Plut. Sol. 4.

ἀνθ·υπ·εκκαίω
(ao. ἀνθυπεξέκαυσα) enflammer à son
tour, Rhét. (W. 1, 497 ) (ἀντί, ὑπό, ἐ.).

ἀνθ·υπερϐάλλω, surpasser à son
tour, Jos. A.J. 16, 7, 2 (ἀντί, ὑ.).

ἀνθ·υπερφρονέω-ῶ, rendre orgueil
pour orgueil, Aug. (Suét. V. Hor. § 8
(ἀντί, ὑ.).

ἀνθ·υπέρχομαι : 1 se glisser
ou s’insinuer à son tour, Nicéph. (W. 1,
601) || 2 prendre la place de, se substituer
à, Dysc. Synt. 95, 9 ; 112, 6 (ἀντί, ὑ.).

ἀνθ·υπηρετέω-ῶ, rendre service à
son tour, Arstt. Nic. 5, 5, 7, etc. (ἀντί,
ὑ.).

ἀνθ·υποϐάλλω, objecter à l’encontre
ou à son tour, Eschn. 83 fin (ἀντί, ὑ.).

ἀνθ·υπο·καθίστημι (part. ao.
pass. -κατασταθείς) substituer, Plut.
(ἀντί, ὑπό, κ.).

ἀνθ·υποκλέπτω (ao. -υπέκλεψα)
dérober à son tour, acc. Eum. 193 (ἀντί,
ὑ.).

ἀνθ·υποκρίνομαι [ῑ] 1 répondre à
son tour en dissimulant, Hdt. 6, 86 ||
2 feindre à son tour, Luc. Dom. 30 ||
D Ion. ἀντυπο-, Hdt. l. c. (ἀντί, ὑ.).

ἀνθ·υποκρούω, interroger de façon à
contredire, Nyss. 3, 584 Migne (ἀντί, ὑ.).

ἀνθ·υπολείπω, laisser à son tour,
Phil. 2, 505 (ἀντί, ὑ.).

ἀνθ·υπόμνυμαι, jurer à son tour (p.
opp. au serment de l’adversaire ) Dém.
1174, 8 ; 1336, 13 (ἀντί, ὑ.).

ἀνθ·υποπτεύω, soupçonner à son
tour, Thc. 3, 43.

ἀνθ·υπορύσσω (ao. -υπώρυξα) faire
une contre-mine, Polyen 6, 17 .

ἀνθ·υπουργέω-ῶ, rendre en
échange : τί τινι, Hdt. 3, 133 ; Eur. Hipp.
999, qqe ch. à qqn ; ἀνθ. χάριν, Soph. fr.
313, témoigner de la reconnaissance ||
D ion. ἀντυπ-, Hdt. 3, 133.

ἀνθ·υποφέρω : 1 reprendre à son
tour, Plut. M. 76 d, etc. || 2 répondre
d’avance à une objection possible, DH.
Dem. 54.

ἀνθυποφορά, ᾶς (ἡ) réplique à une
objection possible ou prévue, DH. Dem.
54 ; Quint. 9, 2, 106 ; Dysc. Synt. 72, 26
(ἀνθυποφέρω).

ἀνθ·υποχώρησις, εως (ἡ) action de
reculer à son tour, Plut. M. 903 d (ἀντί,
ὑποχωρέω).

ἀνθ·υφαιρέω (ao. pass. -υφῃρέθην)
enlever à son tour, Spt. Lev. 27, 18 ; DC.
48, 33.

ἀνθ·υφίσταμαι (ao. 1 ἀνθυπέστησα,
inf. ao. 2 ἀνθυποστῆναι) entreprendre à
son tour, Dém. 536, 21.

Ἀνθώ, οῦς (ἡ) Anthô, f. Plut. Rom. 3.
ἀνθώδης, ης, ες, fleuri, Th. H.P. 1,

13, 1 (ἄνθος, -ωδης).
ἀνθ·ωραΐζομαι

(imp. ἀνθωραϊζόμην) [ρᾱ] rivaliser
d’éclat ou de beauté, Naz.

ἀνθ·ωροσκοπέω-ῶ, tirer un
horoscope dans un sens opposé, Ptol.
Tetr. 200, 201 (ἀντί, ὡρ.).

ἀνία, ας (ἡ) [ᾰῑ] chagrin, ennui,
affliction, Od. 15, 394, etc. ; Hés. Th. 610 ;
Soph. Aj. 1005 ; joint à πόνος, Od. 7, 192 ;
à γόους, Soph. Aj. 973, etc. ; en
prose, Plat. Crat. 419 c, Gorg. 477 d, etc. ||
D[ῑ] Od. l. c. ; Soph. Aj. 1138 ; [Ῡ]
Thgn. 76. Éol. dat. pl. ὀνίασι, Sapph. fr.
1, 3.

ἁνία, v. ἡνία.
ἀνιάζω (seul. prés. impf. et ao. ) [ᾰῩ]

1 tr. chagriner, tourmenter, acc. Od. 19,
323 || 2 intr. être affligé, tourmenté, Od.
4, 460 ; 22, 87 ; τινί, Il. 18, 300, de qqe ch. ;
ἐπί τινι, Arat. 196, au sujet de qqn ||
D[ῑ] Hom. ll. cc. ; postér. [ῐ]. Impf.
poét. ἀνίαζον, Il. 23, 721. Impf.
itér. ἀνιάζεσκον, A. Rh. 3, 1138.
Ao. ἠνίασα, Anth. 11, 254 (ἀνία).

Ἀνιακκάς, nom d’un chant, Eub.
(Bkk. 405, 7 ).

1 ἀνιάομαι, pass. d’ἀνιάω.
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Quid ?

Quelques statistiques :
21 691 682 caractères (hors commandes) [12 099 190 signes
pour le Gaffiot 2016,] soit presque deux fois plus que le Gaffiot
2016 !
106 315 entrées + 3 594 entrées secondaires, soit
109 909 entrées au total [Gaffiot 2016 = 83 630] ;
Par exemple, 21 497 références à l’Iliade qui pointent
11 133 vers sur un total de 15 337.
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Quomodo ?

Les travaux se déroulent en dix étapes :
1. Reconnaissance optique des caractères des pages
[centralisé].
2. Correction par les correspondants par cahiers de 30 pages
papier des résultats de la reconnaissance optique [réparti].
3. Jalonnement du texte : repérer semi-automatiquement les
divers champs du dictionnaire [centralisé].
4. Composition typographique du texte pour constituer les
épreuves [centralisé].
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Quomodo ?

5. Première correction des épreuves par les correspondants,
par cahiers de 30 pages papier [réparti].

La correction s’effectue par annotation électronique d’un
fichier pdf.

Elle porte sur l’orthographe, les références, la ponctuation
mais aussi le style des caractères ce qui permet de valider
aussi le jalonnement.
6. Report de la première correction sur le fichier central
[centralisé].
7. Nouveau tirage des épreuves [centralisé] et seconde
correction par des correspondants différents [réparti].
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Quomodo ?

8. Report de la seconde correction sur le fichier central
[centralisé].
9. Revue partielle de l’étymologie et revue complète de la
toponymie [réparti et centralisé].
10. Corrections en grand, vérification et harmonisation des
références, normalisation des abréviations, composition
typographique, préparation des fichiers de sortie [centralisé].
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Quomodo ?

En résumé :
Reconnaissance optique des caractères et correction préalable.
Deux corrections supplémentaires par des correcteurs
différents.
Revue de certaines notices étymologiques.
Revue complète de la toponymie.
Corrections en grand et normalisation finales.
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Quomodo ?
Exemple d’épreuve annotée :
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Auxiliis quibus ?

Parrainage de M. Laurent Lafforgue, mathématicien, médaille
Fields 2002, défenseur de l’École libératrice.
Soutien du Pr Helma Dik de l’université de Chicago
(Department of Classics).
Aucune aide institutionnelle française.
L’excellent logiciel de reconnaissance optique Abbyy.
Les logiciels libres : Gnu Linux, Gnu Emacs, Vim
indispensables pour traiter de très grands fichiers, Fossil pour
l’archivage des versions successives.
les bibliothèques disponibles sur Internet, en particulier
Archive.org.
La compagnie Monotype Ltd. qui nous a permis d’utiliser
gratuitement la belle fonte Greek 90.
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Quando ?

Début des travaux : automne 2016.
Fin des corrections du texte : fin 2018.
Parution : ? Tout dépendra des travaux de normalisation en
cours.
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